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This project explores the historical development of East Asian exegetical tradition(s) by
carefully comparing translations and interpretations of religious texts produced in the
East Asian cultural sphere with those produced in other regions. In exploring the
transmission, interpretation, and transformation of the East Asian classics over time,
the history of Buddhism provides a particularly effective avenue of inquiry, because
Buddhist textual materials are such a rich resource, both in terms of quality and quantity.
They have, as a result, inspired a long history of productive research. In the case of

medieval China, for example, when exegetes commented on the meanings of terms, they



often based their interpretations on the orthodox Chinese exegetical tradition, which
sometimes led to the replacement of specific characters with either homophonous or
(near-)synonymous ones. This led to an evolution in the interpretation of the original
terms, whose connotations and denotations were transformed by these borrowings and
substitutions. This research project aims to offer both a diachronic investigation of the
exegetical approaches taken to the classics in the East Asian cultural sphere, and, an
exploration of the idiosyncratic modes of thought and expression that have arisen in East

Asian cultures due to their mode of literary expression: namely, Chinese characters.
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